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The 11th edition 
of the SIL highlighted the

determination and quality of
Logistics and it has been the
best possible showcase for
appreciating the value of

its professionals
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La 11ª edición
del SIL puso de relieve

la determinación y calidad
del sector de la Logística y

fue el mejor escaparate
para apreciar el imbatible

fuste de sus
profesionales
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This year'sSIL was held at a time of
crisis in the economy,

during what is undoubtedly the most difficult year for
holding a trade fair event in recent times. Looking back
at the event, however, we are all very satisfied because
the event showed the determination of the sector. Once
again, it has been the best possible showcase for
appreciating the major importance of logistics profes-
sionals and companies. We would like to publicly thank
those companies for their outstanding determination.

Although it is true that we are living through very
difficult times, this year we have also seen that the
SIL has achieved tremendous recognition among the
key players in the sector. The exhibition is an unmissa-
ble meeting point in the working diaries of logistics pro-
fessionals and one only need consider the appeal of
events such as the Logistics Night to see how much
trust is placed in the exhibition's organisers.

The SIL brought together a sector that is proud of
having found its niche in society, and was also a forum

for focusing public attention on its problems. The Consortium is
pleased to have promoted an event dedicated to a sector that is
vital for our economic transformation. Meanwhile, no efforts
should be spared to make the improvements in the competitive-
ness of the logistics chain that are crucial to maintaining the
competitiveness of our industry and services, especially at a
time like the present.

At this point, I believe that the time has come for business
institutions in Catalonia to establish close links of co-operation
with our counterparts in our immediate surroundings, in order to
reinforce our economic expectations. In this respect, the immi-
nent Spanish presidency of the EU must be an opportunity to
strengthen our euroregion and equip it with the necessary
infrastructures. Companies in the logistics sector can make a
contribution and obtain a key benefit that must be viewed with
conviction and optimism. We must go all out to improve our
economy.

El SILse ha celebrado en un año 2009 de
economía en crisis, sin duda el año

más difícil de los últimos para celebrar un certamen
ferial. Transcurrida la cita, sin embargo, la satisfacción
para todos nosotros es inmensa, porque el certamen
ha demostrado la voluntad de ser del sector.
Nuevamente ha sido el mejor escaparate para apreciar
el imbatible fuste de los profesionales y las empresas
logísticas. Desde aquí querría agradecer públicamente a estas
empresas esta mentalidad ganadora que las caracteriza.

Aunque es cierto que corren tiempos muy duros, también
en esta edición se ha demostrado que el SIL se ha ganado
de manera formidable el reconocimiento de los actores del
sector. El salón es un punto de encuentro insustituible en los
calendarios de trabajo de los profesionales de la logística y
sólo hay que ver la capacidad de convocatoria de eventos
como la Noche de la Logística para comprobar la calidez de
esta confianza depositada en la organización del salón.

El SIL ha reunido a un sector orgulloso de haber hallado su
lugar en la sociedad y ha servido también para situar el foco de
la atención pública en sus problemas. Es una satisfacción para
el Consorci promover una cita como esta dedicada a un sector
tan clave para nuestro devenir económico. Al tiempo, no hay
que cejar en el empeño de que se reconozca que la mejora de
la competitividad en la cadena logística es básica para mante-
ner, sobre todo ahora, la competitividad de nuestra industria y
nuestros servicios.

En este momento, pienso que es hora de que empresas e
instituciones de Catalunya establezcan estrechos lazos de
colaboración con sus homólogas de nuestro entorno más
inmediato, para fortalecer nuestras expectativas económicas.
En este sentido, también la próxima  presidencia española de
la UE ha de ser una oportunidad para potenciar nuestra euro-
región y dotarla de las infraestructuras necesarias. Ahí las
empresas del sector logístico pueden efectuar una contribu-
ción y obtener un beneficio clave que hay que saber imaginar
con convencimiento e ilusión. Hay que ir a por todas para
mejorar nuestra economía.
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The Exhibition
has become, after

eleven years, a must
event and the meeting
point for the logistics
sector of Catalonia,
Spain and Europe
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El Salón, 
durante estos once

años, se ha convertido en
cita obligada y el punto de
encuentro del sector de la
logística de Cataluña, de

España y de Europa
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SIL 2009met all its objectives, with
more professional visitors, a

greater quality of the services offered, more parallel
events and, evidently, more internationality than ever.
Hence, the Exhibition has become, after eleven years, a
must event and the meeting point for the logistics sec-
tor of Catalonia, Spain and Europe as well as of many
other countries in the world. 

There have been years of hard work for a professio-
nal team with a clear objective: creating a Spanish
logistics Exhibition to help the sector become a real
international reference. Today we are not being falsely

modest when we state that SIL is the second logistics
Exhibition in Europe and the first in Spain.  

The 2009 Exhibition was, again, the place to get to know
first-hand high level international opportunities, thanks to the
participation of Panama as guest country of the fair and of
Algeria, as guest country of the 7th Mediterranean Logistics and
Transport Forum. The attendance and participation of prominent
representatives of those countries allowed SIL to carry out one
of its key assets: to go one step further, to seek new places and
the opportunities with more potentially future growth. 

Eleven years ago, we were capable of materialising an idea
into a project. We became visionaries who believed that a space
dedicated to a sector as logistics is, which still had a long way
to go, could go so far. Time, dedication and effort of many have
proved us right. 

We know that we will go a long way, although our destina-
tion is uncertain. In any case, as Chairman of a team constantly
focused on growth, the improvement of services and being use-
ful to the sector, we have a constant drive. We have become a
role model that everyone wishes to follow, imitate and try to
beat, so we are not facing an easy task. May this publication
reflect the images of success, as fruit of much effort and enthu-
siasm: a 2009 Exhibition overflowing with people where many
contacts and businesses were made. 

Thus, on my part, I would like to set forth a commitment: to
improve and grow in all areas, square metres, internationality
and service. I just would like to sincerely thank you for your par-
ticipation and confidence. We will continue to work for logistics. 

Thank you very much.

El SIL 2009cubrió todos y cada
uno de sus objetivos,

logrando más visitantes profesionales, mayor calidad
de los servicios, más actos paralelos y, como no, más
internacionalidad que nunca. El Salón, durante estos
once años, se ha convertido en cita obligada y el punto
de encuentro del sector de la logística de Cataluña, de
España y de Europa para muchos países del mundo.

Han sido años de intenso trabajo de un equipo profesional
con un claro objetivo: conseguir que España tuviera un Salón de
logística para el sector que fuera un auténtico referente interna-
cional. Hoy, podemos decir sin falsas modestias que el SIL es
el segundo Salón logístico de Europa y el primero de España.

En la edición de 2009, de nuevo el SIL volvió a ser un lugar
de excepción para conocer de primera mano oportunidades
internacionales de gran nivel, gracias a la participación de
Panamá como país invitado del Salón y de Argelia, como invita-
do del 7º Fórum Mediterráneo de Logística y Transporte. Con la
participación de representantes destacados de estos países, el
SIL puso nuevamente en práctica otro aspecto clave de su filo-
sofía: ir siempre por delante, buscar los lugares y oportunida-
des con mayor potencial de crecimiento futuro. 

Hace once años, fuimos capaces de dar vida a una idea, a
un proyecto. Nos convertimos casi en visionarios por creer
que un espacio dedicado a un sector como el de la Logística,
que aún tenía mucho camino por recorrer, podría llegar tan
lejos. El tiempo, el trabajo y el esfuerzo de muchos nos han
dado la razón.

No sé hasta donde podremos llegar. Pero el equipo huma-
no que presido tiene siempre como objetivo crecer, mejorar los
servicios y ser útil al sector, sin dormirse porque, aunque no
es tarea fácil, nos hemos convertido en un modelo a seguir,
copiar y batir. De hecho, tienen ante ustedes imágenes de una
realidad exitosa fruto de mucho esfuerzo e ilusión: un Salón
2009 lleno a rebosar, en donde se han hecho muchos contac-
tos y negocios. 

Por mi parte, un compromiso: mejorar y crecer en todo,
metros cuadrados, internacionalidad y servicios. Sólo me
queda agradecer de corazón a todos su participación y su con-
fianza. Seguiremos trabajando por la logística. 

Muchas gracias a todos.
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reportaje / report

El SIL supera la coyuntura
SIL Overcomes the
Economic Situation

El Salón Internacional de la Logística es un valor seguro. En un
contexto de dificultades económicas, el SIL 2009 volvió a ser el lugar
donde estar para hacer contactos y negocios.

The International Logistics Exhibition is a safe bet. Amid all the
economic difficulties, SIL 2009 was again the place to be to make
contacts and do business.

1
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1. (página 12) Jordi Hereu, Alcalde de Barcelona, Concepción Gutiérrez

del Castillo, Secretaria de Estado de Transportes, Manel Nadal,

Secretario de Movilidad de la Generalitat de Catalunya y Enrique

Lacalle, Presidente del Comité Organizador del SIL, se dirigen al lugar

de la inauguración del Salón  /

(page 12) Jordi Hereu, Mayor of Barcelona, Concepción Gutiérrez del

Castillo, Secretary of State of Transport, Manel Nadal, Secretary for

Mobility of the Catalan Government and Enrique Lacalle, Chairman of

the Organizing Committee of SIL, on the way to the opening ceremony

of the event

1. (página 13) Momento de la inauguración institucional de la 11ª edición

del Salón Internacional de la Logística y de la Manutención  /

(page 13) Opening ceremony of the 11th edition of the International

Logistics and Material Handling Exhibition

2. Las autoridades visitaron diversos stands durante la inauguración del

Salón. Imagen a su paso por el stand de Tradisa. /

The authorities visited different stands during the opening of the

Exhibition. Image at Tradisa stand

3. Imagen de los representantes institucionales en el stand de Adif /

Image of the institutions representatives at Adif stand

El SalónInternacional de la Logística 2009
pasó el temporal de la crisis de pie y

con resultados más que notables. Desde su inauguración,
que contó con la presencia de Jordi Hereu, Alcalde de
Barcelona, y de Concepción Gutiérrez del Castillo, Secretaria
de Estado de Transporte, el Salón volvió a ser todo un refe-
rente para el sector.

The 2009International Logistics Exhibition
came out of the crisis standing and

with results that are better than noteworthy. Since its opening
ceremony, with the presence of Jordi Hereu, Mayor of
Barcelona and Concepción Gutiérrez del Castillo, Secretary of
State for Transport, the Exhibition has once again been a bench-
mark for the sector.

1

2

3
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1. En el estand de Panamá, país invitado de SIL 2009, las autoridades

observaron una espectacular maqueta del Estado /

At the stand of Panama, invited country of SIL 2009, the authorities wat-

ched a spectacular scale model of the State

2. Jordi Hereu y Concepción Gutiérrez del Castillo fueron invitados a subir

en una carretilla Kombi de Linde, ascendiendo a 13 metros del altura  /

Jordi Hereu and Concepción Gutiérrez del Castillo were invited to get in a

Kombi forklift from Linde, going up to 13 metres high 

3. El alcalde de Barcelona mantuvo una cordial conversación con Paul-

Friedrich Drumm, Director General de Linde-MHI  /

The Mayor of Barcelona met with Paul-Friedrich Drumm, Director General

of Linde - MHI

4. Como puede apreciarse en la imagen, la inauguración del SIL atrajo a

un público numeroso a los pasillos del Salón /

As seen in this photo, SIL’s opening atracted a large number of visitors to

the corridors of the Exhibition 

Como remarcó Enrique Lacalle, presidente del comité orga-
nizador del SIL, el evento destaca como el “salón de la logísti-
ca total”, o un espacio único donde encontrar a los principales
agentes de todos los sectores del ámbito logístico y del trans-
porte. Igualmente, el SIL constituyó, una vez más, un oasis para
los negocios, por su clima amable, profesional y marcadamen-
te internacional.

As Enrique Lacalle, Chairman of the SIL Organizing
Committee mentioned, the event stands out as the “complete
logistics exhibition" or a unique space where you can find the
major players from all the logistics and transport sectors.
Likewise, SIL was once again an oasis for business because of
its pleasant, professional and marked international atmosphere.

2
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Alcalde de Barcelona
Jordi Hereu

Barcelona is
taking important steps

towards its consolidation
as a logistics pole of
reference. SIL is an

indispensable factor to
meeting this

objective

Barcelona está
dando pasos hacia su

consolidación como polo
logístico de referencia. Un
factor imprescindible para
este objetivo es, sin duda

alguna, el SIL

Alcalde de Barcelona
Mayor of Barcelona

Jordi Hereu

opinión / opinion
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Having successfully hosted the In-
ternational Logistics and Material

Handling Exhibition is wonderful news. Yet another year
again Barcelona has become the city of international
reference in logistics. 

The Exhibition has become a major centre for busi-
ness that also makes a notable contribution to the cit-
y’s capacity to generate new areas of growth and
opportunities wherever the crisis creates difficulties.

The 600 participating companies at this edition of
SIL, as well as the fact that 45% of these companies
came from abroad, prove that despite the global crisis,

the exhibition has the capacity to endure and continue progres-
sing. But, beyond the figures, SIL is also a reflection of the
enormous growth potential of the logistics sector.

To this regard, here in Barcelona we are working to make
the city into the great logistics pole of Southern Europe and the
Mediterranean. There are major infrastructure projects under-
way in Barcelona such as the expansion of the port and the
establishment of railway accesses, the new airport terminal,
the arrival of the high speed train and the definitive opening of
the La Sagrera station. Moreover, it is forcefully affronting futu-
re challenges such as the Mediterranean corridor and the high
speed train connection to France. At the same time, the inter-
national position of the city is being strengthened with com-
mercial and technological bridges and an increase in its pre-
sence in strategic cities throughout the world. 

The city’s recently achieved Mediterranean capital city sta-
tus and the recovery of the metropolitan government will play
an essential role. These are two achievements that will increa-
se its economic competitiveness. 

In short, Barcelona is taking important steps towards its
consolidation as a logistics pole of reference. SIL is without a
doubt, an indispensable factor to meeting this objective. It is a
consolidated event with a great outlook for the future that again
this year we shall congratulate and encourage to keep going.

La celebración del Salón
Internacional

de la Logística y de la Manutención en Barcelona es
una magnífica noticia. Un año más Barcelona vuelve a
ser la ciudad de referencia internacional en el ámbito de
la logística. 

El Salón se ha convertido en un gran centro para los nego-
cios que, además, realiza una notable contribución a la capaci-
dad de la ciudad de generar nuevos espacios para el creci-
miento y las oportunidades allí donde la crisis crea dificultades.

Las 600 empresas participantes en esta edición del SIL, así
como el hecho de que el 45% de estas empresas proceda del
resto del mundo demuestra que, a pesar de la crisis global, el
salón tiene capacidad de aguantar y de seguir avanzando.
Pero, más allá de las cifras, el SIL es también un reflejo del
enorme potencial de crecimiento del sector logístico.

En este sentido, desde Barcelona estamos trabajando para
hacer de la ciudad el gran polo logístico del Sur de Europa y del
Mediterráneo. Barcelona cuenta con grandes proyectos infraes-
tructurales como la ampliación del puerto y el establecimiento
de los accesos en ferrocarril, la nueva terminal del aeropuerto,
la llegada de la alta velocidad y la definitiva puesta en marcha
de la estación de La Sagrera. Además, acomete con energía
retos próximos como el corredor mediterráneo y la conexión
con Francia a través de la alta velocidad. Al mismo tiempo, se
está potenciando el posicionamiento internacional de la ciudad,
mediante puentes comerciales y tecnológicos o el incremento
de la presencia en ciudades estratégicas del mundo. 

En este ámbito jugarán un papel vital la recién lograda capi-
talidad mediterránea de la ciudad y la recuperación del gobier-
no metropolitano. Dos logros que incrementarán la competitivi-
dad económica. 

En definitiva, Barcelona está dando pasos importantes
hacia su consolidación como polo logístico de referencia. Un
factor imprescindible para lograr este objetivo es, sin duda
alguna, el SIL. Un evento consolidado y con perspectivas de
futuro y al que, un año más, debemos de felicitar y animar a
seguir adelante.
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SIL 2009 
was a platform to

reflect 
upon the mobility 

solutions required by the
new economy, with a

growing role 
for Logistics

SIL 2009 ha
servido como

plataforma para reflexionar
sobre las soluciones de

movilidad que demanda la
nueva economía, con un

papel creciente para
la Logística

Secretaria de Estado de Transportes
Secretary of State for Transport

Concepción Gutiérrez
del Castillo

Concepción Gutiérrez
del Castillo

opinión / opinion
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TheInternational Logistics Exhibition, the ope-
ning ceremony of which I participated in

along with the Mayor of Barcelona, has been a prime
example of the strategic importance of transport and
logistics in gaining efficiency and quality in a market
that is ever more competitive. It was also a platform to
reflect upon the mobility solutions required by the new
economy and the information society. As the President
of the Spanish Government has been indicating, we
have come to the end of one economic model and are
seeing the dawn of a new one, which must be sustai-

nable so that it is viable or it will not be able to be considered as
a model for development. We have a road map in place to guide
government actions and move towards more socially and eco-
nomically efficient transport, which is known as the Spanish
Sustainable Mobility Strategy. 

Here at the Spanish Ministry of Public Works, we are spee-
ding up the implementation of specific measures in that direc-
tion which will also contribute to reactivating the economy and
generating employment. At the same time, we are planning on
promoting the transport of goods in accordance with European
Commission directives, captured in the recent communication
on “a sustainable future for transport: towards an integrated,
technology-led and user-friendly system”.

We would like dialogue and cooperation to help provide all
possible contributions to this shared objective so as to achieve
the most sustainable and efficient means of transporting goods.
As the Minister of Public Works announced to the Congress, we
are going to convene a conference next autumn in which all sec-
tors involved will participate, along with the Autonomous
Communities and the Ministry itself in order to seek agreements
on key elements for improving goods transport management. 

To this regard, we must prioritize railway access to ports
and optimize multi-modal operations as well as improve the
management model at cargo terminals and incorporate strategic
multi-modal and logistics centres into the network that shall
support the goods transport network, among other issues. 

This consensus is within our reach. This was made clear by
the speakers at SIL as they emphasized sustainability and inter-
modality and greater balance and integration between modes as
characteristics of the future transport system. These are the
same focal points for a common goal: a new, more efficient and
quality transport model in which the role of logistics is growing.

El SalónInternacional de la Logística, en
cuya inauguración participé

junto al Alcalde de Barcelona, ha sido un exponente de la
importancia estratégica del transporte y la logística para
ganar eficiencia y calidad en un mercado cada vez más
competitivo. Ha sido también una plataforma para refle-
xionar sobre las soluciones de movilidad que demanda
la nueva economía y la sociedad de la información.
Estamos, como ha venido señalando el presidente del
Gobierno, al final de un modelo económico y alumbrando otro
nuevo, que debe ser sostenible para que resulte viable, o no podrá
ser considerado un modelo de desarrollo. Para guiar las actuacio-
nes de las Administraciones y para avanzar hacia un transporte
más eficiente social y económicamente, contamos con una hoja
de ruta, la Estrategia Española de Movilidad Sostenible. 

Desde Fomento estamos acelerando la puesta en marcha de
medidas concretas en esa dirección, que también contribuyan a
la reactivación económica y la generación de empleo. Nos pro-
ponemos a su vez potenciar el transporte de mercancías de
acuerdo con las directrices de la Comisión Europea, plasmadas
en la reciente comunicación sobre “un futuro sostenible para el
transporte: hacia un sistema integrado, tecnológicamente orien-
tado y amigable para el usuario”.

Queremos que el diálogo y la colaboración contribuyan a
sumar todas las aportaciones posibles a ese objetivo compar-
tido de lograr un transporte de mercancías por el modo más
sostenible y eficiente. Como anunció el Ministro de Fomento en
el Congreso, vamos a convocar una Conferencia el próximo
otoño, en la que participarán todos los sectores implicados,
además de las CCAA y el propio Ministerio, con la idea de bus-
car acuerdos sobre los elementos claves para mejorar la ges-
tión del transporte de mercancías. 

En este sentido, hemos de priorizar los accesos ferroviarios
a los puertos y optimizar las operaciones de intercambio modal,
además de mejorar el modelo de gestión de las terminales de
carga, e incorporar a la red los centros estratégicos de inter-
cambio modal y de actividades logísticas en que debe apoyar-
se la red de transporte de mercancías, entre otras cuestiones. 

Ese consenso está a nuestro alcance. Así lo evidenciaron los
ponentes del SIL, al remarcar como características del sistema de
transporte del futuro su sostenibilidad e intermodalidad y el
mayor equilibrio e integración entre modos. Los mismos ejes
para una meta común: un nuevo modelo de transporte más efi-
ciente y de calidad en el que el papel de la Logística es creciente.
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Correosno podía faltar al Salón Internacional
de la Logística y de la Manutención

(SIL), la cita de mayor relevancia para el sector en España
y el sur de Europa desde hace más de una década. 

Pese a la crisis actual, el SIL ha celebrado su edición
más internacional, consolidándose como referente para la
actividad logística mundial, donde Correos ha tenido opor-
tunidad de dar a conocer a 600 empresas de 66 países y a
más de 50.000 profesionales las ventajas de la oferta inte-
grada del Grupo Correos, que combina los productos y servicios de
la empresa matriz y de sus filiales Chronoexprés y Correo Híbrido. 

Correos, uno de los principales patrocinadores del SIL, ha
estado presente con el lema “Tú decides: cuándo, dónde y cómo”
y ha querido transmitir a los participantes el valor de la logística
integral y el papel diferencial que juegan nuestros recursos para
ofrecer valor a los clientes. Los más importantes: la profesionali-
dad de los empleados y la extensión y capilaridad de una red
logística con más de 10.000 puntos de atención y cerca de 2.000
centros de distribución. También nuestra empresa de servicios de
paquetería urgente, Chronoexprés, dispone de una red propia de
57 delegaciones, 2.500 vehículos y 3.400 profesionales dedica-
dos a solucionar entregas, con servicios adicionales, de montaje,
manipulación, almacenaje o gestión, en distintas franjas horarias
a cualquier ciudad española y las principales del mundo.

Nuestra oferta se completa con los servicios de Correo
Híbrido a empresas generadoras de comunicaciones masivas,
que va más allá de la impresión y el manipulado de envíos gra-
cias a su equipamiento tecnológico y a un equipo humano alta-
mente cualificado, y abarca desde el asesoramiento y diseño
hasta la entrega a los destinatarios. En definitiva, la gestión glo-
bal de las comunicaciones de los clientes.

Correoscould not possibly miss the
International Logistics and Material

Handling Exhibition (SIL), the industry’s main event in
Spain and Southern Europe for over a decade. 

Despite the crisis, SIL has held its most international
event, further establishing itself as a world reference for
logistics activities, in which Correos has had the chance to
exhibit to 600 companies from 66 countries and more than
50,000 professionals the advantages of the integrated ser-
vices of Grupo Correos, which combines the different pro-

ducts and services of the parent company and its subsidiaries
Chronoexprés and Correo Híbrido.

Correos, one of SIL’s main sponsors, has been pre-
sent at this event with the motto “You decide: when, where and
how” and has aimed to communicate to participants and visi-
tors the value of integral logistics and the differential role our
resources play in offering value to clients. Some of these are the
professionalism of the postal company’s employees and the
extension and coverage of a logistics network with more than
10,000 customer service offices and almost 2,000 distribution
centres. Our urgent package service company, Chronoexprés,
also has an own network of 57 offices, 2,500 vehicles and
3,400 professionals dedicated to organising – as well as
assembling, handling, storing and managing – deliveries in dif-
ferent time slots to any Spanish city and the world’s main cities.

Our offer is completed with the Correo Híbrido services for
companies generating massive communication, going beyond
printing and handling shipments thanks to its technological
equipment and a highly qualified human team, and dealing with
everything from advice and design to delivery to addressees. In
short, we provide global management of client communications.
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Presidente de Correos
President of Correos

Sixto Heredia Herrera

At SIL, the
industry’s main event
in Spain and Southern

Europe, our aim has been
to transmit the strategic

value of integral
logistics

En el SIL, la cita
de mayor relevancia

para el sector en España
y el sur de Europa, hemos
querido transmitir el valor

estratégico de la
logística integral
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Balance final del SIL 2009
Final Evaluation of SIL 2009
La 11ª edición del SIL destacó por sus registros de internacionalidad y
visitantes, así como por su condición de salón de la logística total, con
representación de todos los sectores.

The 11th edition of SIL stood out because of its record internationalism
and visitors, as well as because of its status as a complete logistics
exhibition with representation from all sectors.

ASI 09-p.22-33 mk  17/9/09  12:57  Página 22



reportaje / report

23

SIL 2009volvió a ser el 2º Salón de la
Logística de Europa y el 1º del Sur

de Europa y del Mediterráneo. La nueva cifra récord de parti-
cipantes -50.321- fue una buena muestra de la vitalidad y la
valentía de los actores del sector de la logística y del transpor-
te, que tomaron posiciones para salir reforzados de la crisis
económica.

Once againSIL 2009 was the 2nd Logistics
Exhibition in Europe and the 1st

in Southern Europe and the Mediterranean. The new record
number of participants - 50,321 - was good proof of the vita-
lity and courage of the actors in the logistics and transport sec-
tor, who took a stance to come out of the economic crisis
stronger.

Otro éxito significativo del Salón fue la gran asistencia regis-
trada en las 14 jornadas paralelas organizadas, que contaron
con más de 3.000 participantes y continuaron creciendo como
punto de referencia para el conocimiento y el descubrimiento de
nuevas oportunidades de negocio a todos los niveles.

Another significant success of the Exhibition was the huge
attendance recorded during the 14 parallel conferences organi-
zed, which saw more than 3,000 participants and continued
growing as a point of reference for knowledge and discovery of
new business opportunities on all levels.

1. (página 23) Un grupo de visitantes se acerca al pabellón de Fira Gran

Via en que se celebró la 11ª edición del Salón Internacional de la

Logística y de la Manutención /

(page 23) A group of visitors walk up to the Fira Gran Via pavilion where

the 11th International Logistics and Material Handling Exhibition was held

2. Vista general de uno de los pasillos del Salón, que volvió a registrar

una gran participación, superando las anteriores ediciones del SIL /

General view of one of the halls during the Exhibition, which again regis-

tered a very high participation, beating the figures of the previous editions

of the SIL

3. Participantes en uno de los más de 200 actos organizados por los

expositores del SIL, ocasiones de excepción para ampliar la red de con-

tactos y cerrar nuevos acuerdos y negocios /

Participants at one of the more than 200 events organized by SIL exhibi-

tors, exceptional moments for networking and to promote new agreements

and business

1

3

2
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En este sentido, junto a eventos ya tradicionales como el 12º
Symposium Internacional SIL-El Economista y el 7º Forum
Mediterráneo de Logística y Transporte, se estrenaron nuevas jor-
nadas, que también atrajeron el interés del sector. Fue el caso de
la Jornada de Consumo, la Jornada de Sistemas de la Información
para la Logística y la Jornada BCL.

Por otro lado, el SIL marcó un nuevo récord de internacionali-
dad, con un 45% de empresas procedentes del exterior de España.
El Salón volvió así a hacer constar su carácter de espacio privile-
giado para fomentar la internacionalización de la economía.

To that effect, along with already traditional events like the
12th International Symposium SIL-El Economista and the 7th

Mediterranean Logistics and Transport Forum, new conferen-
ces were put on for the first time that also attracted sector inte-
rest. This was the case of the Consumption Conference, the
Information Logistics Systems Conference and the BCL
Conference.

On the other hand, SIL set a new record for internationalism
with 45% of the companies present coming from outside
Spain. It was in this way that the Exhibition again made clear
that it is a privileged setting for promoting the internationaliza-
tion of the economy.

1. (página 24) Las jornadas técnicas marcaron un registro récord de parti-

cipación, alcanzando los 3.000 asistentes /

(page 24) The technical conferences set a new participation record with

3,000 attendants 

2. El estand de la Generalitat de Catalunya mostró los principales proyec-

tos logísticos y de transporte que están actualmente en marcha en la

comunidad /

The Generalitat de Catalunya stand displayed the most important logis-

tics and transport projects that are currently underway in the autono-

mous community 

3. Al igual que otros estands, el del Sistema Portuario de Andalucía ofre-

ció una pausa agradable a los visitantes /

Just like the others, the Port System of Andalusia stand offered visitors a

pleasant break

1
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The last edition 
of SIL was successful

at generating an enriching
and useful debate in order

to clear up some key
questions for the

logistics community

La última edición
del Salón Internacional

de la Logística logró
generar un enriquecedor
debate útil para despejar
algunas incógnitas clave

para la comunidad
logística

Presidente del Port de Barcelona
Chairman of the Port de Barcelona

Jordi Valls
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There isno doubt that 2009 is turning
out to be a complicated year due

to the worsening of the world economy and the resul-
ting contraction in trade and logistics. Even so, the ele-
venth edition of SIL has again exhibited an enviable
state of health and an intense level of activity over the
course of four days.

This result added to the satisfactory assessment of
professional attendants means SIL has re-established
itself as the main meeting point for logistics in the
Mediterranean - a leadership that was reinforced this
year due to the outstanding international presence of
exhibitors and visitors. 

Besides helping establish entrepreneurial collaboration and
generating business, any professional exhibition must aspire to
accurately capture its sector. To this regard, SIL was successful
at generating an enriching and useful debate in order to clear up
some key questions for the logistics community.

As was expected, the impact of the crisis on our sector was
very much present in all the conferences held - forums in which
the Port of Barcelona actively participated (Mediterranean
Logistics and Transport Forum, Logistics Real Estate
Conference and Port Logistics Conference, among others). This
way, we were able to lay out our strategic programme for the
next few years. 

In order to face the future, the Port of Barcelona has already
laid down the foundations for an ambitious expansion that will
create the space and cargo capacity needed to accompany the
growth of our clients, distributed among an ever broader interior
market. At SIL we were able to verify the interest in not only the
expansion plan, but also the offer of services and actions that
the Port is working on, such as the rail line Barcelyon Express
for container transport; the available connections to interior
maritime terminals and the variety of Short Sea Shipping (SSS)
links, as well as other aspects.

Yet another year again SIL has set the stage for stimulating
collaboration and knowledge among the agents in the logistics
sector and foreign trade - cooperation that is needed now
more than ever.

No cabe dudade que 2009
está siendo un

año complicado por el deterioro de la economía mundial
y la consiguiente contracción del comercio y la activi-
dad logística. Aun así, la undécima edición del SIL ha
vuelto a exhibir durante cuatro jornadas un envidiable
estado de salud y un intenso nivel de actividad.

Con este resultado, sumado al satisfactorio balance
de asistentes profesionales, el SIL se reafirma como el principal
punto de encuentro de la logística del ámbito mediterráneo, un
liderazgo que este año se ha visto reforzado por una destacada
presencia internacional  de expositores y visitantes. 

Además de contribuir a establecer colaboraciones empresa-
riales y a generar negocio, cualquier salón profesional debe
aspirar a radiografiar a su sector. En este sentido, el SIL ha
logrado generar un enriquecedor debate útil para despejar algu-
nas incógnitas clave para la comunidad logística.

Como era previsible, la incidencia de la crisis en nuestro
sector ha estado muy presente en todas las jornadas desarro-
lladas, foros en que el Port de Barcelona ha participado activa-
mente (Forum Mediterráneo de Logística y Transporte, Jornada
de Logística Inmobiliaria y Jornada de Logística Portuaria, entre
otras). Así, hemos tenido ocasión de exponer nuestro programa
estratégico para los próximos años. 

Para afrontar el futuro, el Port de Barcelona ha sentado ya
las bases de una ambiciosa expansión que generará el espacio
y capacidad de carga necesarios para acompañar el crecimien-
to de nuestros clientes, distribuidos en un mercado interior
cada vez más amplio. En el SIL, hemos comprobado el interés
que suscita no sólo el plan de ampliación, sino la oferta de ser-
vicios y acciones que el Port está desarrollando, como la línea
ferroviaria para el transporte de contenedores Barcelyon
Express; la oferta de conexiones con las terminales marítimas
interiores o la variedad de enlaces de Short Sea Shipping
(SSS), entre otros aspectos.

Un año más, el SIL ha creado el escenario para estimular
la colaboración y el conocimiento entre los agentes que com-
ponen el sector de la logística y el comercio exterior, una
cooperación que es hoy más necesaria que nunca.
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Desdeseptiembre de 2007 el Canal está lle-
vando a cabo el proyecto más ambicio-

so desde su construcción—la ampliación de la vía. El
Programa de Ampliación nos permitirá mantener la com-
petitividad y el valor de la ruta, doblar nuestra capacidad y
seguir brindando un servicio seguro, confiable y expedito. 

El Canal de Panamá es una empresa líder mundial
comprometida con brindar un servicio de calidad a sus
usuarios. La ACP está dedicada a mejorar sus servicios y
por ello desde 1996 lleva a cabo un programa permanente de
modernización. Además, se está ampliando la vía para permitir el
paso de buques de mayor tamaño.  

El Canal es un motor para la economía panameña y su impac-
to va más allá de los aportes directos al Estado. En torno al Canal
se desarrollan actividades que dependen y complementan los
servicios ofrecidos por la vía tales como los puertos, el ferroca-
rril, la Zona Libre de Colón, el hub aéreo y el centro bancario. 

La Autoridad del Canal de Panamá es la empresa autónoma del
gobierno encargada de la operación, la administración, el funciona-
miento, la conservación, el mantenimiento, el mejoramiento y la
modernización del Canal, así como sus actividades y servicios
conexos. En este sentido, la infraestructura sirve 144 rutas a más
de 80 países e impulsa un sinnúmero de actividades que conforman
un conglomerado logístico. Actualmente, el país vive una transfor-
mación que nos está posicionando como el centro logístico y de
trasbordo de América Latina. Como país invitado de SIL 2009 espe-
ramos difundir las ventajas y oportunidades que ofrece la ruta por
Panamá. SIL es una oportunidad para conocer y darse a conocer
en el ámbito de la logística. Como Salón líder de España y el Sur
de Europa, para Panamá ha sido una gran oportunidad presentar
en la feria su oferta logística y de transporte.

SinceSeptember of 2007, the Canal has underta-
ken the most ambitious project since its initial

construction—the enlargement of its waterway.  The expan-
sion program will allow us to remain competitive and retain the
value of the route while doubling its capacity and continuing to
provide a safe, dependable and expeditious service. 

The Panama Canal is a world leader company committed
to providing its customers with a quality service. ACP (Panama
Canal Authority) is dedicated to improving its services and the-
refore, since 1996, it has undertaken a permanent moderniza-
tion program. Moreover, the waterway is being enlarged to
allow the passage of larger vessels.

Panama’s economy bustles thanks to the driving force of
the Canal and its impact goes far beyond the direct income
for the country. There are a number of activities that depend

upon and complement the services offered by the Canal, such as
ports, railways, the Colon Free Trade Zone, the airline hub and the
banking center.

The Panama Canal Authority is the independent government firm
in charge of the operation, administration, function, conservation,
maintenance, improvement and modernization of the Canal, as well as
all other related activities and services. In this regard, the infrastructu-
re services 144 routes to more than eighty countries and is the back-
bone to an endless number of activities that make up the logistics con-
glomerate. Today, the country is undergoing a transformation that
positions it as the logistic and transfer center of Latin America. As a
guest to SIL 2009, we hope to disseminate the advantages and oppor-
tunities that the Panama route offers. SIL is an opportunity to learn
about and become know within the scope of logistics. As the trade fair
leader in Spain and southern Europe, it has been a wonderful oppor-
tunity for Panama to present its logistics and transport offer at SIL.
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Administrador de la Autoridad del Canal de Panamá
Administrator for the Panama Canal Authority

Alberto Alemán Zubieta

As the trade fair
leader in Spain and

southern Europe, it has
been a wonderful opportunity

for Panama to present its
logistics and transport

offer at SIL

Como Salón líder
de España y el Sur de

Europa, para Panamá ha
sido una gran oportunidad

presentar en el SIL
su oferta logística

y de transporte
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Siempreguardaré un grato recuerdo del
SIL, que ha sido, por así decirlo,

mi presentación pública como presidente de Puertos del
Estado, y me ha permitido tener un primer contacto con
instituciones, empresas y medios. En este sentido, nues-
tro compromiso con el Salón, en tanto que las
Autoridades Portuarias muestren interés por estar presen-
tes en este evento, se mantendrá en el futuro. El SIL cum-
ple con una función primordial, al unir en un sólo evento a
la gran variedad de actores de la cadena logística.

Por su parte, sus jornadas, como la de Puertos, son el valor
añadido y la referencia del Salón. Los temas que se tratan reflejan
las preocupaciones e inquietudes del sector, y los participantes son
los profesionales con los que desarrollamos nuestra actividad.

Hoy el objetivo prioritario de Puertos del Estado, en coordina-
ción con el Ministerio de Fomento, es combatir la crisis y anticipar
en todo lo posible la recuperación, además de preparar y adecuar
las estructuras del país para el futuro. Teniendo en cuenta que la
economía y el comercio son globales, nuestros puertos tienen que
aspirar a formar parte de las cadenas internacionales que incluyen
a los principales puertos. Porque la competencia no es tan sólo
con los puertos más o menos próximos, sino entre cadenas inter-
modales que integran diversos puertos. Tenemos una situación
geográfica privilegiada y unas infraestructuras que satisfacen las
exigencias actuales, pero debemos ser proactivos, ofrecer alterna-
tivas más allá de nuestro hinterland natural.

Las perspectivas son buenas, con una situación económica
internacional que se va recobrando. Así, creo que los puertos espa-
ñoles saldrán fortalecidos y que, como indicadores de la economía,
serán los primeros en reflejar la recuperación. Pero nuestro objetivo
seguirá siendo integrarnos en las principales rutas de transporte.

I will alwayshave a pleasant me-
mory of SIL, which

has been, so to speak, my public introduction as President
of Puertos del Estado (State Port Authority) and it has ena-
bled me to have my first contacts with institutions, busi-
nesses and the press. In that sense, as long as the Port
Authorities have an interest in being present at this event,
our commitment with the Exhibition will be maintained in
the future. SIL fulfils a fundamental role as it unites the
huge variety of logistics chain actors in one single event.

Moreover, their conferences, such as the one on Ports,
are an added value and a reference for the Exhibition. The
topics that are discussed reflect the concerns and interests
of the sector; and the participants are the professionals
with whom we carry out our activities.

Today, the priority objective of Puertos del Estado, in
coordination with the Ministry of Industry, is to fight the crisis
and get an early start on recovery as much as is possible as well
as prepare and adjust the country's structures for the future.
Given that the economy and trade are global, our ports have to
aspire to be part of the international chains that include the prin-
cipal ports. We do not just compete with the ports that are more
or less nearby, but rather among intermodal chains that involve
various ports. We are geographically privileged and have infras-
tructures that meet the current demands, but we must be proac-
tive and offer alternatives further beyond our natural hinterland.

The outlook is good, with an international economic situation
that is getting its strength back. So, I believe that Spanish ports
will be strengthened and that, as indicators of the economy, they
will be first to reflect the recovery. But, our objective will continue
being to become part of the main transport routes.
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Presidente de Puertos del Estado
President of Puertos del Estado (Spanish Ports Authority)

Fernando González Laxe

The International
Logistics and Material

Handling Exhibition fulfils
a fundamental role as it

unites the huge variety of
logistics chain actors in

one single event
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de la cadena
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Para Egipto,el SIL representa toda
una oportunidad para la

cooperación y la promoción de la participación española y
europea en los ambiciosos planes del país en los sectores del
transporte y de la logística. En este sentido, con 3.500 millo-
nes de dólares de inversión, nuestra estrategia incluye la ex-
pansión de infraestructuras clave como puentes, carreteras,
puertos, ferrys y metro.

La economía egipcia se caracteriza por su potencial de cre-
cimiento. Mientras la crisis económica está afectando de forma
importante a prácticamente todo el mundo, el país sigue creciendo por
encima del 4%, y este suceso no es casualidad. En el pasado, se rea-
lizaron reformas que han garantizado la solidez de los bancos y, en este
momento, consideramos que la economía nacional ya ha tocado fondo.

Por este motivo, las oportunidades para los inversores europeos
son de gran magnitud. Estamos pensando en tecnología europea y en
sectores como la consultoría, y animamos a las empresas españolas
a venir y descubrir la relevancia de nuestros proyectos. Hoy, el trans-
porte es ya el tercer sector del país y, de la misma forma, infraestruc-
turas como el puerto de Port Said destacan en la oferta logística. Éste
es ya el tercer puerto del Mediterráneo en transbordo de contenedores
y su meta es seguir escalando posiciones. Egipto es también una
opción líder para las actividades de transporte y logísticas por su
extraordinaria localización estratégica, un punto fuerte que nos he-
mos propuesto potenciar aún más. En este sentido, el país es un lugar
de tráfico esencial para el comercio con Asia y lo será aún más en el
futuro. La razón es que Egipto es el país clave en su región, con 78
millones de personas y una estabilidad política y económica que favo-
rece la seguridad de las inversiones. Estas condiciones de base y los
proyectos actuales, que estimulan los partenariados público-privados
(PPP), proyectan un futuro prometedor para el país y para las empre-
sas e inversores que deseen trabajar con nosotros.

For Egypt,the SIL is a great opportunity
for co-operation and promo-

tion of the Spanish and European participation in our countr-
y's ambitious plans in the transport and logistics sectors.
With an investment of 3,500 million dollars, our strategy inclu-
des the expansion of key infrastructures such as bridges,
roads, ports, ferries and metro systems.

The Egyptian economy's potential for growth is outstan-
ding. While the economic crisis is significantly affecting prac-
tically the entire world, the country's growth rate remains
above 4%, and this is no coincidence. In the past, reforms

were implemented to guarantee the robustness of the banks and we
now believe that the country's economy is over the worst.

For this reason, the opportunities for European investors are
enormous. We are thinking in terms of European technology and
sectors such as consultancy, and we invite Spanish companies to
come and see the scope of our projects. Today, transport is the
country's third largest sector and infrastructures like the port of
Port Said are also important in the logistics field. It is now the
Mediterranean's third port in container transfers and its goal is to
continue climbing the ranking. Egypt  is also a very attractive
option for transport and logistics activities due to its extraordinary
strategic location - a strong point that we have decided to reinfor-
ce even further. The country is a key point of transit for trade with
Asia and this will be enhanced in the future. The reason for this is
that Egypt is a vital country in the region, with 78 million people
and political and economic stability that makes investments secu-
re. These basic conditions and current projects, which stimulate
public-private partnerships (PPP), suggest a promising future for
the country and for businesses and those investors who would
like to work with us.
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Ministro de Transporte de Egipto
Minister of Transport of Egypt

Mohamed Loufty Mansour

Egypt’s
participation at the

SIL has been very useful
to promote the growing

opportunities in the
country for European

investors

La participación
de Egipto en el SIL ha

sido de gran utilidad para
dar a conocer las

oportunidades para los
inversores europeos

en el país
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La ventajaprincipal que nos aporta
participar en el Salón Inter-

nacional de la Logística es la posibilidad de entablar un
diálogo cercano con un círculo muy importante de
clientes, tanto de expositores como de visitantes profe-
sionales. No siempre es fácil contar con las condicio-
nes para  conseguir acercarse tanto a estas personas.
Por ello, el ambiente de una feria como el SIL nos per-
mite estrechar relaciones.

En este sentido, el mensaje más importante que hemos trans-
mitido este año a nuestros clientes es que, también en estos
momentos de crisis pueden confiar en Linde. Las consecuencias
de la crisis actual son diversas y, además, la duración de la misma
es imprevisible. Pero sabemos que el mercado cambia constante-
mente, incluso sin la presión de una crisis, y por lo tanto las
empresas nos vemos obligadas a adaptarnos a la coyuntura. 

Es difícil y probablemente no muy adecuado dar consejos al
sector de la logística de cómo debe desarrollarse, pero dependien-
do de la estrategia y del concepto logístico que cada compañía
ofrezca, tendrá más o menos dificultades. En Linde MHI partimos
de la base de que disponemos de conceptos sólidos, de una
amplia gama de productos con una tecnología superior y de una
extensión y mejora continua de nuestra estructura de servicios. 

Respecto a la última edición del SIL, siempre resulta compli-
cado elegir un elemento como el más atractivo de la feria, pero
debo destacar que es muy interesante la variedad de jornadas
empresariales y técnicas que se organizan paralelamente al
Salón, con ponencias sobre temas vinculados al sector logísti-
co. Al mismo tiempo, para nosotros también es de una gran
importancia poder presentarnos ante nuestros clientes y a los
visitantes como una organización, un equipo, como personas.

The mainadvantage for us in participa-
ting in the International

Logistics Exhibition is being able to directly speak with a
very significant circle of clients, both exhibitors as well as
trade visitors. It is not always easy to have the means to
be able to get close to so many of these people. For this
reason, the atmosphere of an exhibition like SIL allows us
to strengthen relationships.

To this regard, the most important message that we
have tried to transmit this year to our clients is that they

can keep relying on Linde even during this time of crisis. The
consequences of the current crisis are many and, moreover, its
duration is unpredictable. But we do know that the market is
constantly changing, even without the pressure of a crisis and;
therefore, companies like ours are forced to adapt to the eco-
nomic situation. 

It is difficult and probably not very appropriate to give advi-
ce to the logistics sector on how it must develop, but depen-
ding on the strategy and the logistics concept that each com-
pany offers, there will be more or less difficulties. At Linde
MHI, our starting point is having solid concepts, a wide range
of products with superior technology and an extensive service
structure that is constantly being improved. 

As far as the most recent edition of SIL, it is always com-
plicated to choose one element as the most attractive of the
exhibition, but I must emphasize that the variety of business
and technical conferences organized in parallel to the
Exhibition, with speeches on logistics-related topics, is very
interesting. At the same time, for us it is also very important to
be able to present ourselves to our clients and the visitors as
an organization, as a team, as people.
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Director General de Linde MHI
Managing Director of Linde MHI

Paul-Friedrich Drumm

For us it 
is very important 

to be able to present
ourselves to our clients 

and the visitors 
as an organization, 

as a team, 
as people

Para nosotros es
de una gran

importancia poder
presentarnos ante nuestros
clientes y a los visitantes

como una organización, un
equipo, como

personas
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Panamá: una ruta para el mundo
Panama: a route for the world

El país invitado de la 11ª edición del SIL es una plataforma logística
multimodal de clase internacional y ofrece destacadas oportunidades a
raíz de la ampliación de su conocido canal.

The guest country of the 11th edition of the SIL is an international
multimodal logistics platform that offers outstanding opportunities due to
the expansion of its well-known canal.34

Lugar clave por su condición de plataforma logísti-
ca por excelencia de las Américas, Panamá

fue el país invitado de la 11ª edición del Salón Internacional de
la Logística y de la Manutención. En este sentido, destacados
representantes institucionales presentaron las crecientes
oportunidades de negocio en el país, derivadas en buena
parte de la actual ampliación de su canal.

En los últimos años Panamá ha visto aumentar de forma
significativa la inversión extranjera en su economía. En parale-
lo, sectores como el de las actividades relacionadas con el
canal, las energías renovables, la construcción, el turismo, la
investigación, la agroindustria, la reforestación y las altas tec-
nologías han experimentado un importante desarrollo.

A key location because of its status as the logistics
platform par excellence in the Americas,

Panama was the guest country at the 11th International
Logistics and Material Handling Exhibition. Distinguished ins-
titutional representatives presented the growing business
opportunities at this worldwide logistics centre, many of
which come from the current expansion of its canal.

In recent years, Panama has seen foreign investment in its
economy increase significantly. Thus, sectors such as the one
involving canal-related activities, renewable energies, cons-
truction, tourism, research, the agro industry, reforestation and
high technologies have experienced significant development.
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1. (página 34) Vista del Puente de las Américas que, situado en la entrada

del Oceano Pacífico del Canal de Panamá, conecta los territorios del

Norte y del Sur de América /

(page 34) View of the Puente de las Américas bridge which is located at

the entry to the Panama Canal in the Pacific Ocean and which connects

North and South America

1. (página 35) Con motivo de su participación en el SIL como país invi-

tado de la 11ª edición, Panamá contó con un espectacular estand en el

Salón /

(page 35) For its participation at the SIL as the 11th edition special guest,

Panama exhibited a spectacular stand

2. En el centro de la imagen, el ministro de Obras Públicas de Panamá,

Federico José Suárez, observando junto a Enrique Lacalle y Manuel Royes

la maqueta de Panamá instalada en el estand del país en el SIL /

On the centre of the image, the Minister of Public Works of Panama,

Federico José Suárez, observing a model of Panama that was installed at the

country's stand at the SIL. He is accompanied by Enrique Lacalle and

Manuel Royes

2

Este progreso se explica de acuerdo con las ventajas que
ofrece el país a los inversores, como el fácil acceso a los mer-
cados más grandes del mundo, la existencia de una economía
dolarizada y de un potente centro bancario internacional, la
estabilidad política, económica y social, la vigencia de una
legislación que incentiva y protege la inversión internacional, la
disponibilidad de mano de obra cualificada y la ausencia de
desastres naturales.

Expansión de una joya logística

Con más de 80 kilómetros de largo y una profundidad de
12,8 metros en el Atlántico y de 13,7 en el Pacífico, el Canal de
Panamá es ya en el presente toda una joya para el transporte
mundial. Más de 14.000 naves lo transitan cada año, incluyen-
do 192 millones de toneladas de carga y 700.000 viajeros, entre
pasajeros y tripulación. 

Sus principales rutas comerciales son las que llevan de la
Costa Este de Estados Unidos al Lejano Oriente y a la Costa

This progress can be explained by the benefits the country
offers investors such as easy access to the largest markets in
the world, the existence of a dollar-based economy and a
powerful international banking centre, political, economic and
social stability, laws in effect that provide incentives for and
protect international investment, the availability of qualified
labour and the absence of natural disasters.

Expansion of a logistics jewel

More than 80 kilometres long and 12.8 metres deep into the
Atlantic and 13.7 into the Pacific, the Panama Canal is already
a jewel for worldwide transport. More than 14,000 ships tran-
sit the canal each year including 192 million tonnes of cargo
and 700,000 travellers between passengers and crew. 

The main trading routes are those from the East Coast of
the United States to the Far East and the West Coast of South
America and from Europe to the West Coast of the United
States and Canada and primarily involve the transport of grains,

1
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Oeste de Sudamérica, y desde Europa a la costa Oeste de
Estados Unidos y Canadá, transportándose principalmente gra-
nos, petróleo y derivados y carga de contenedores.

La ampliación del Canal de Panamá –un megaproyecto con
una inversión de 5.250 millones de dólares- hará posible el trán-
sito interoceánico de buques de  tamaño superior al permitido
actualmente. La construcción de nuevas esclusas, una en el
lado Atlántico del Canal y otra en el Pacífico, permitirá la nave-
gación de embarcaciones de tamaño Post-Panamax, con capa-
cidad de carga de hasta 12.000 TEU por barco.

La ampliación es una apuesta estratégica del Gobierno y de
la población panameña, que aprobó en referéndum este proyec-
to. Así, el país, un lugar tradicionalmente abierto al comercio y al
exterior, políticamente estable y con un encanto natural incompa-
rable, ofrece hoy una atractiva oferta para la inversión extranjera.

oil and its derivatives and container cargo.

The expansion of the Panama Canal - a megaproject with an
investment of 5.25 billion dollars - will enable the inter-ocean
transit of ships of a much larger size than is currently permitted.
The construction of new locks, one on the Atlantic side and ano-
ther on the Pacific side of the Canal, will allow the navigation of
Post-Panamax size ships with a cargo capacity of up to 12.000
TEUs per ship.

The expansion of the Canal is a strategic commitment of the
Government and people of Panama, who approved this project
through a referendum. So, the politically stable country, which
has been traditionally open to foreign trade and features a natu-
ral charm like no other, boasts a very attractive offer for foreign
investment.

1

2

1. (página 36) Intervención de Severo Sousa, Viceministro de Comercio

Exterior del Ministerio de Comercio e Industrias de Panamá, durante la

rueda de prensa en el estand del país /

(page 36) Severo Sousa, Vice-Minister of Foreign Trade at the Ministry of

Trade and Industry of Panama, speaking during the press conference at the

country’s stand

2. Como infraestructura de referencia a nivel internacional, el Canal de

Panamá registra uno de los tráficos de mercancías más elevados del

mundo y espera seguir creciendo en el futuro. Las actuales obras de

ampliación permitirán la acogida de barcos de mayor tonelaje, favore-

ciendo este objetivo  /

As an international point of reference, the Panama Canal registers one of the

highest freight trades in the world and it is expected that it will continue to

grow in the future. The present enlargement works will allow the reception

of bigger capacity ships, approaching to the appointed objective
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Al reunira los principales agentes del sec-
tor, el Salón Internacional de la

Logística es el marco ideal para hablar sobre infraestruc-
turas y transporte. En este sentido, Brasil participó en la
última edición del SIL con el objetivo de presentar una
visión actualizada de sus proyectos de inversión y de la
situación económica.

Hoy el país ofrece importantes oportunidades en las
áreas viaria y ferroviaria, gracias al significativo desarrollo
de estas infraestructuras que se está llevando a cabo.
Hasta 2010 está prevista la concesión de 3.300 kilómetros de
carreteras y, en el presente, empresas españolas como OHL,
Acciona o Isolux cuentan ya con concesiones viarias de gran
duración (25 años). Este interés de la inversión extranjera ha sido
favorecido por condiciones ventajosas, como la ausencia de la
obligación de depositar una cuota inicial de entrada para optar a
concesiones. Asimismo, otro factor de atracción son las perspec-
tivas económicas positivas que presenta el país.

Brasil ha sido uno de los estados menos afectados por la cri-
sis económica global, que está siendo mucho más intensa en
áreas como Estados Unidos y la Unión Europea. De esta forma, la
posición económica del país es muy sólida e incluso ya existen
signos fiables de recuperación de la actividad, como la previsión
de crecimiento del PIB para 2009, que estará alrededor del 1%.

Por otro lado, también se espera que en los próximos tiem-
pos se reemprenda el fuerte crecimiento experimentado en los
últimos años, gracias al potencial aún no desarrollado del país.
Respecto a la situación actual en el campo logístico, la crisis no
no ha provocado alteraciones respecto a la decidida política ins-
titucional de promoción de las infraestructuras de transporte, ya
que estas son una absoluta prioridad para Brasil.

Bringingtogether the sector's main agents,
the International Logistics and

Material Handling Exhibition is the ideal setting to talk
about infrastructures and transport. Making the most of
this opportunity, Brazil participated in the last edition of
SIL with the aim of presenting an updated vision of its
investment projects and financial situation.

Today, the country offers substantial opportunities in
the road and railway sectors, as a result of the significant
developments these are undergoing. Up to the year
2010, there are plans to build 3,300 kilometres of road
and Spanish companies such as OHL, Acciona and
Isolux already have long-lasting road concessions (25
years). This foreign investment interest has been favou-
red by advantageous conditions, such as the fact that it
is not necessary to provide an initial payment as a depo-
sit in order to opt for concessions. In addition, another

helping factor is the country's positive economic outlook.
Brazil is one of the countries least affected by the global

economic downturn, which is proving much more problematic
in areas such as the United States and the European Union. The
country's financial position is in fact very solid and there are
even reliable signs of the recovery of activities, such as the GDP
growth forecast for 2009, at around 1%.

In addition, in the near future the country is expected to
resume the strong growth experienced in recent years thanks to
Brazil's great, as yet undeveloped, potential. As to the current
situation in the logistics sector, the crisis has not triggered sig-
nificant changes in terms of the established institutional policy
to promote the transport infrastructure, given that this is one of
the country's foremost priorities.
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Secretario Ejecutivo del Ministerio de Transportes de Brasil
Executive Secretary of the Ministry of Transport of Brazil

Paulo Sérgio Oliveira Passos

Brazil presented
at the last SIL,

an ideal setting to
talk about infrastructures

and transport,
an updated vision
of its investment

projects

Brasil presentó
en la última edición del

SIL, un marco ideal para
hablar sobre infraestructuras

y transporte, una visión
actualizada de sus

proyectos de
inversión
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Las imágenes del SIL 2009

Images of the SIL 2009

Un evento de la intensidad del SIL se mantiene vivo en el recuerdo
durante mucho tiempo. Como lo hace en la siguiente selección de
instantáneas tomadas durante la pasada edición del Salón.

An event as intense as the SIL is kept alive in one's memory for a long
time just like in the following selection of snapshots taken during the
most recent Exhibition.

1

2
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1 y 2. (página 40) El SIL volvió a contar con personalidades del más alto

nivel y una notable concurrencia de público / (page 40) The SIL was visited

again by the highest authorities and registered a high level of participation

1. (página 41) Manel Villalante, Director General de Transporte Terrestre de

la Generalitat de Catalunya, y Juan José Cercadillo, Director General de

HERCESA, conversan con Concepción Gutiérrez del Castillo / (page 41)

Manel Villalante, General Director of Land Transport of the Catalan

Government, and Juan José Cercadillo, Managing Director of HERCESA,

speaking to Concepción Gutiérrez del Castillo

2. Miembros del stand de Linde / Members of the Linde stand

3. Visita institucional al stand de RENFE / Institutional visit to RENFE’s stand

4. Laura Alba, Consejera de Obras Públicas, Transportes y Comunicaciones

del Gobierno de Navarra / Laura Alba, Minister of Public Works, Transport

and Communications of the Government of Navarra

5. Enrique Lacalle, Fernando González Laxe y Jordi Valls antes del inicio de

la 9ª Jornada de Logística Portuaria / Enrique Lacalle, Fernando González

Laxe and Jordi Valls before the opening of the 9th Port Logistics Conference

Negocios,conocimiento y relaciones socia-
les. Estas palabras resumen la

realidad del Salón Internacional de la Logística y también la de
su 11ª edición, en que se visualizó la vitalidad y el compromi-

Business,knowledge and social relations.
These words summarize the reality

of the International Logistics Exhibition and also of its 11th edition,
where the sector’s vitality and commitment could be seen, with

1

2

3

4

5
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so del sector, con un rol muy destacado por parte de empresas,
instituciones y medios de comunicación.

Pasear por el SIL 2009 fue sinónimo de viajar por el
Mediterráneo y más allá, visitando todo tipo de operadores
logísticos y agentes del mundo del transporte y de la manuten-
ción. Igualmente, asistir a las jornadas técnicas organizadas
hizo posible  a los participantes entrar en contacto con los líde-
res del conocimiento del sector y personalidades instituciona-
les de gran relevancia.
quite an outstanding role for businesses, institutions and the media.

Walking through the SIL 2009 was like travelling along the
Mediterranean and further beyond, visiting all types of logistics
operators and agents in the transport and materials handling
world. Moreover, attending the technical conferences organized
made it possible for participants to get into contact with the sec-
tor’s knowledge leaders and important institutional authorities.

1. (página 42) El equipo directivo del Salón Internacional de la Logística y

de la Manutención, el Director General de Linde y su responsable de

Comunicación posan ante la imagen principal de la campaña presentada

por la compañía en el SIL /

(page 42) The direction team of the International Logistics and Material

Handling Exhibition, the Director General of Linde and Linde’s

Communication Manager, before the main image of the commercial cam-

paign presented by the company at the SIL

2. Fernando Echegaray, Director del Aeropuerto de Barcelona, con Jordi

Valls, Presidente del Port de Barcelona /

Fernando Echegaray, Director of Barcelona Airport, with Jordi Valls,

Chairmain of the Port de Barcelona

3 y 5. El Instituto de Formación de Técnicos en Manutención (IFTEM) y el

SIL volvieron a cooperar en la edición de 2009. Imágenes de la entrega de

diplomas del IFTEM /

The Institute for the Training of Handling Specialists. Handing over of

IFTEM’s certificates.

4. Un dibujante realizó divertidas caricaturas de los visitantes en el

stand de DSV /

A draftsman did funny caricatures of the visitors at the stand of DSV

1

32

54
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Pese ala crisis actual, los operadores del
sector logístico siguen contando con

importantes oportunidades de inversión y de negocios
en el Mediterráneo, sobre todo con las oportunidades
generadas para las economías emergentes de la región,
y Argelia es el mejor ejemplo que podemos citar. En
este sentido, Argelia ha puesto en marcha importantes
programas de infraestructuras de transporte y logística
en el marco de sus planes de reactivación económica y
de desarrollo. 

La autopista Este-Oeste, los demás proyectos de infraes-
tructuras de carretera, el programa de modernización de las
redes ferroviarias, los proyectos de  rehabilitación de los aero-
puertos y los planes de modernización de las instalaciones
portuarias representan, sin lugar a dudas, importantes oportu-
nidades para los operadores de la región.

Igualmente, la privilegiada posición geográfica de Argelia y
aspectos clave como sus ventajas fiscales y las ventajas com-
parativas que ofrece el país  (como los bajos costes de explo-
tación y de materias primas) incentivan a los inversores a explo-
rar las oportunidades de inversión y de partenariado existentes
en Argelia. Las perspectivas de inversión a largo plazo constitu-
yen la mejor opción en este marco ya que garantizan una máxi-
ma rentabilidad a las inversiones y permiten a mi país benefi-
ciarse de la transferencia del know how y de las tecnologías. 

En este sentido, ha sido un honor para Argelia haber sido
elegida como país invitado de la 7ª edición del Forum
Mediterráneo de Logística y Transporte. Este hecho supone,
ciertamente, un reconocimiento del papel central que desem-
peña el país en el desarrollo de las interconexiones de transpor-
te a nivel mediterráneo.

Despitethe current crisis, there are still
major investment and business

opportunities in the Mediterranean for operators in the
logistics sector, particularly taking into account the
opportunities generated in the emerging economies in the
region. Algeria is the best example of this, particularly
because the country has implemented major transport
and logistics infrastructure programmes within the frame-
work of its economic reactivation and development plans. 

The east-west motorway, other road infrastructure
projects, the rail network modernisation programme, air-
port renovation projects, and modernisation plans for
port installations clearly represent important opportuni-
ties for operators in the region. 

In addition to this, Algeria’s excellent geographical
location and key aspects such as tax benefits and com-
parative advantages offered by the country (such as low
operating costs and the low cost of raw materials) provi-
de an incentive to investors to explore investment and
partnership opportunities in Algeria. The outlook for
long-term investments is the best option within this fra-
mework, as this type of investment guarantees maximum
return on investments and will enable my country to
benefit from the transfer of know-how and technologies. 

In this respect, it is an honour for Algeria to have
been selected as the guest country at the 7th Mediterranean
Logistics and Transport Forum. This represents clear ackno-
wledgement of the central role the country has played in the
development of transpor t connections throughout the
Mediterranean. 
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Secretario Diplomático de Asuntos Económicos y Comerciales, Embajada Argelia en España
Diplomatic Secretary for Economic and Commercial Affairs, Algerian Embassy in Spain

Mourad Louhaidia

The selection of
Algeria as the guest

country of the
Mediterranean Forum is an

acknowledgement of the
central role of 

the country in regional
transport

La elección de
Argelia como país
invitado del Forum

Mediterráneo fue un
reconocimiento de 

su papel central para el
transporte en la

región
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La presenciade Sinaloa en el SIL
respondió al propó-

sito de establecer contactos con operadores internacio-
nales que quieran formar parte de proyectos logísticos
ya en marcha y con importantes perspectivas. En este
sentido, la participación en el Salón del Consejo para el
Desarrollo de Sinaloa -la principal asociación empresa-
rial del territorio- junto al Gobierno del Estado de Sinaloa
da una idea de la seriedad de los proyectos que presen-
tamos. La colaboración entre empresa privada y las institucio-
nes garantiza la estabilidad de las políticas públicas para los
sectores logísticos y del transporte, algo esencial para la
inversión internacional.

Igualmente, el estado mexicano de Sinaloa cuenta con ven-
tajas clave, como su localización estratégica respecto a
Estados Unidos y su realidad como polo económico y logístico,
destacando especialmente por su producción primaria. Sinaloa
produce el 25% de los alimentos de México, ocupando el
número 1 en hortalizas y granos.

En el SIL, se ofrecieron cuatro proyectos logísticos de gran
envergadura de interés para la instalación de empresas inter-
nacionales. Se trata del Centro de Distribución de Los Mochis,
el Centro Logístico de Mazatlán, el Puerto seco de Culiacán y
el Centro de Transporte y Frío en Guasave. Todos los proyec-
tos, aunque con vocaciones específicas, coinciden por su alta
conectividad. Asimismo, la Secretaría de Desarrollo
Económico del Gobierno de Sinaloa está facilitando incentivos
relevantes, como reducciones fiscales significativas por insta-
larse en parques industriales.

The objectiveof Sinaloa’s parti-
cipation in the SIL

was to establish contacts with international operators
who would like to participate in logistical projects that are
already in place and that have excellent prospects for the
future. In this respect, participation in the Trade Fair of
the Council for the Economic Development of Sinaloa –
the territory’s main employers’ association – alongside
the State Government of Sinaloa, provides an idea of the
serious nature of the projects we are presenting. Colla-
boration between private enterprise and public institu-
tions guarantees the stability of public policy for the
logistics and transport sectors, an essential element for
international investment.

In addition, the Mexican state of Sinaloa has key
advantages, such as its strategic location in relation to
the USA and its situation as an economic and logistics
centre. The state stands out in particular for its primary
production; Sinaloa produces 25% of Mexico’s food, and
is the top producer of vegetables and cereals.

Four far-reaching logistics projects were put forward
at the SIL that would be of interest for international companies
keen to set up in the state. These were the Los Mochis
Distribution Centre, the Mazatlán Logistics Centre, the Dry Port
at Culiacán and the Transport and Cold Storage Centre in
Guasave. All of the projects, although they have different and
specific purposes, are similar in their high levels of connectivity.
In addition, the Secretary for Economic Development of the
Government of Sinaloa is to provide significant incentives, such
as major tax reductions for companies that take up a place of
business on industrial estates.
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Presidente Ejecutivo del Consejo para el Desarrollo de Sinaloa, México
Executive President of the Council for the Development of Sinaloa, Mexico

Sergio R. Esquer

At the SIL,
Sinaloa put forward

logistics projects that
would be of interest for
international companies

keen to set up in the
state

En el SIL, el
Estado de Sinaloa
ofreció proyectos

logísticos de gran interés
para la instalación de

empresas
internacionales
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La Nit de la Logística
Logistics Night

Es uno de los momentos más especiales del SIL. La Nit de la Logística,
en esta ocasión celebrada en el garden del Hotel Juan Carlos I de
Barcelona, permitió a los participantes disfrutar de una velada agradable
y distendida.

It is one of the most special moments at SIL. Logistics Night, which was
held this year in the gardens of Hotel Juan Carlos I in Barcelona, allowed
participants to enjoy a pleasant and relaxed evening.

Más deun millar de directivos se dieron cita en el
garden del prestigioso Hotel Juan Carlos I

de Barcelona con ocasión de la Nit de la Logística de SIL 2009.
Protagonizó la velada la entrega de los V Premios SIL, que dis-
tinguen la calidad de la actividad de los miembros del sector.

More thana thousand executives attended SIL
2009 Logistics Night in the gardens

of the prestigious Hotel Juan Carlos I in Barcelona. The main
focus of the evening was the 5th SIL Awards, which are presen-
ted to distinguish the quality of work offered by sector members.

1
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1. (página 47) Vista panorámica de los participantes en la tradicional Nit

de la Logística del SIL, que en 2009 se celebró en el garden del Hotel

Juan Carlos I de Barcelona/

(page 47) Panoramic view of the participants at the traditional Logistics

Night of the SIL, that on the last edition was held at the garden of the Hotel

Juan Carlos I de Barcelona

1. (página 48) Foto de familia de los galardonados con los V Premios SIL

que, una vez más, valoraron el talento y el compromiso de los miembros

de la comunidad logística /

(page 48) Image of the winners of the 5th SIL Awards. Once again, these

awards supported the talent and commitment of the members of the

logistics community

2. (página 48) Los asistentes a la Nit de la Logística, que consiguió

reunir a más de un millar de directivos, pudieron disfrutar de una agra-

dable velada al aire libre que sirvió como contrapunto a un Salon de

gran intensidad /

(page 48) The participants of the Logistics Night, that gathered more

than a thousand executives, enjoyed a pleasant evening in the open air

which represented a relaxed ambience in contrast with the intensity of

daytime at the SIL

1

2
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Galardonados con los V Premios SIL

Mejor empresario logístico nacional
Helmut Stetter, Director General de DSV Spain

Mejor empresario logístico internacional
Guidi Grimaldi, Presidente de Grimaldi Group

Mejor empresa logística nacional
Prologis

Mejor empresa logística internacional
Autoridad del Canal de Panamá

Premio SIL de Periodismo
Transporte XXI 

Premio Especial del Jurado 
Cargometro y Puertos de Interés General de Andalucía

Winners of the 5th SIL Awards

Best National Logistics Business Leader Award 
Helmut Stetter, Managing Director of DSV Spain

Best International Logistics Business Leader Award 
Guidi Grimaldi, President of the Grimaldi Group

Best National Logistics Company
Prologis

Best International Logistics Company
Panama Canal Authority

SIL Journalism Award 
Transporte XXI

Special Judges Panel Award 
Cargometro and Ports of General Interest of Andalusia
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3. (página 49) Teófilo Serrano, presidente de Renfe, se dirigió a los asis-

tentes a la Nit de la Logística /

Teófilo Serrano, president of Renfe, adressed the participants of the

Logistics Night

4. La delegación institucional panameña estuvo presente en la entrega del

premio a la Mejor empresa logística internacional a la Autoridad del Canal

de Panamá /

Panama's institutional delegation was present at the moment when Panama

Canal Authority was honoured as the Best International Logistics Company

5. Manel Nadal, Secretario de Movilidad de la Generalitat de Catalunya

también intervino en la velada /

Manel Nadal, Secretary for Mobility of the Catalan Government also gave a

speech to the audience

6. La Nit de la Logística contó con una actuación musical que contribuyó

a hacer aún más cálida la atmósfera en que tuvo lugar este evento del

SIL, una ocasión ideal para un diálogo más distendido entre los miem-

bros del sector /

The Logistics Night also included live music, that contributed to make

even nicer the atmosphere of this SIL event, an ideal moment to have a

more relaxed talk between members of the Logistics community

3

4

6
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The 12th SIL – El Economista International
Symposium, one of the main attrac-

tions of the Exhibition in terms of technical conferences, focu-
sed on the logistics opportunities offered by Panama, the guest
country at the SIL 2009 Exhibition. Speaking before a large
audience, renowned institutional representatives highlighted the
international relevance of the Panamanian logistics platform.

Severo Sousa, Vice-Minister for Foreign Trade of Panama's
Ministry for Commerce and Industry underlined that “the
country's greatest natural resource is its privileged location in
the centre of America”. Amauri Castillo, Secretary General of
the Superintendency of Banks drew attention to the facilities
offered by Panama for foreign investment and the opportunity
provided by its growing economy.

Joining them at the Symposium were Nilda Quijano, General

12º Symposium Internacional
SIL - El Economista
Panamá, plataforma logística de excepción

12th International Symposium
SIL - El Economista
Panama, an exceptional logistics platform

La 12ª edicióndel Symposium Inter-
nacional SIL – El Eco-

nomista, uno de los platos fuertes del Salón en cuanto a jorna-
das técnicas, se centró en las oportunidades logísticas en
Panamá, país invitado del SIL 2009. Ante un público numeroso,
destacados representantes institucionales remarcaron la relevan-
cia de la plataforma logística panameña a nivel internacional.

Severo Sousa, Viceministro de Comercio Exterior del
Ministerio de Comercio e Industrias de Panamá subrayó que “el
mayor recurso natural del país es su situación privilegiada en el
centro de América”. Por su parte, Amauri Castillo, Secretario
General de la Superintendencia de Bancos, destacó las facilida-
des que ofrece Panamá para la inversión extranjera y la oportuni-
dad que supone su economía en crecimiento.

Junto a ellos, también participaron en el Symposium Nilda

51

evento / event
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Manager of the Colon Free Zone; Romano Feoli, Assistant to
Investors at the Agency of the Panama-Pacific Special Economic
Area; Fernán Molinos, Vice-President of the Corporate
Communication Office of the Panama Canal Authority; Orcila V. de
Constable, Manager of Tocumen International Airport; and Jaime
Álvarez Price, Cargo Director for COPA Airlines. 

During the opening act of the Symposium, Enrique Lacalle,
President of the Organizing Committee at SIL, stressed the
importance of the Panama Canal as “one of the world's most
unique public works”, and also stated that the Central American
country “offers excellent investment opportunities”.

In this regard, Panama is currently implementing a signifi-
cant extension to its canal and is diversifying its economy, with
significant foreign investment in areas such as renewable
energy, construction, tourism, research or new technologies,
among other emerging sectors.

1. (página 51) Enrique Lacalle, presidente del Comité Organizador del

SIL, durante la inauguración del 12º Symposium Internacional SIL - El

Economista /

(page 51) Enrique Lacalle, president of the Organizing Committee of SIL

during the opening of the 12th International Symposium SIL - El

Economista

1. (página 52) Severo Sousa, Viceministro de Comercio Exterior del

Ministerio de Comercio e Industrias de Panamá, se dirige a los participan-

tes en el Symposium Internacional /

(page 52) Severo Sousa, Viceminister for Foreign Commerce of the

Ministry of Commerce and Industry of Panama, adresses the participants of

the Symposium

2. Las conferencias del Symposium, en torno a las oportunidades logísti-

cas y financieras que ofrece Panamá a los inversores internacionales, obtu-

vieron el interés de un númeroso público /

The Symposium conferences, exposing Panama’s logistics and financial

opportunities for international investors attracted the interest of a nume-

rous public

3. Intervención de Nilda Quijano, Gerente General de la Zona Libre de Colón /

Conference by Nilda Quijano, General Manager of the Colon Free Zone

Quijano, Gerente General de la zona Libre de Colón, Romano Feoli,
Asistente al Inversionista de la Agencia del Área Económica
Especial Panamá-Pacífico, Fernán Molinos, Vicepresidente de la
Oficina de Comunicación Corporativa de la Autoridad del Canal de
Panamá, Orcila V. de Constable, Gerente del Aeropuerto
Internacional de Tocumen y Jaime Álvarez Price, Director de
Carga de COPA Airlines. 

Durante el acto inaugural del Symposium, Enrique Lacalle,
presidente del comité organizador del SIL, puso el acento en la
importancia del Canal de Panamá, “una obra pública única en

todo el planeta” y también afirmó que el país centroamericano
“presenta grandes posibilidades de inversión”.

En este sentido, Panamá se encuentra actualmente inmerso
en una significativa ampliación de su canal y en una diversifica-
ción de su economía, con una importante inversión extranjera en
áreas como la generación de energías renovables, la construc-
ción, el turismo, la investigación o las nuevas tecnologías, entre
otros sectores emergentes.

2
3

1
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At the centreof SIL's commitment to the
Mediterranean, the 7th Me-

diterranean Logistics and Transport Forum once again enjoyed
excellent attendance levels. In fact, the Forum was held at a time
of special importance for this strategic area of international
transport, coinciding with the appointment of Barcelona as the
headquarters of the Union for the Mediterranean.

Enrique Lacalle stated that the news “confirms the Forum's
pioneering vision” since its creation in 2003. The new forum
was held under the title Towards a Mediterranean Logistics
Community, with Algeria as the guest country and featuring, as

7º Forum Mediterráneo de
Logística y Transporte
7th Mediterranean Logistics and
Transport Forum
La comunidad logística mediterránea se hace más fuerte.
The strengthening of the Mediterranean logistics community. 

Núcleode la apuesta por el Mediterráneo del SIL, el
7º Forum Mediterráneo de Logística y

Transporte volvió a contar con un gran nivel de participación.
De hecho, el Forum se realizó en un momento de especial
importancia para este área estratégica del transporte internacio-
nal, con la designación de Barcelona como sede de la Unión por
el Mediterráneo.

En este sentido, Enrique Lacalle comentó que la noticia
“confirma la visión pionera del Forum” desde el momento de su
fundación, en 2003. La nueva jornada se celebró bajo el título
Hacia una comunidad Logística Mediterránea, con Argelia como

1
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usual, the collaboration of the Barcelona Chamber of Commerce
and the Association of Mediterranean Chambers of Commerce
and Industry (ASCAME).

The Forum opening featured the Egyptian Minister for
Transport, Mohamed Loufty Mansour, who highlighted his countr-
y's current ambitious infrastructure plan, which offers opportuni-
ties for foreign investment in sectors such as roads, ports or the
metro. Miquel Valls, President of Barcelona's Chamber of
Commerce, stressed the importance of the Mediterranean as an
economic area that “is powerful and works in unison”.

Other prominent figures attending the Mediterranean Forum
included Mourad Lohaidia, Head of Economic and Trade Affairs of
the Algerian Embassy in Madrid, at the special session devoted to
his country. In addition, the 2nd Mediterranean Ports Summit was
held, focused on The future of the Mediterranean Maritime Industry,
as well as the specific session The Mediterranean gets on the train.

1. (página 53) Inauguración del Forum Mediterráneo, con la presencia de

Miquel Valls, Presidente de la Cambra de Comerç de Barcelona,

Mohammed L. Mansour, Ministro de Transporte de Egipto, y Enrique

Lacalle, Presidente del Comité Organizador del SIL /

(page 53) Opening of the Mediterranean Forum, with the presence of

Miquel Valls, President of the Chamber of Commerce of Barcelona,

Mohammed L. Mansour, Minister of Transport of Egypt, and Enrique

Lacalle, President of the Organizing Committee of the SIL

1, 2 y 3 (página 54) La séptima edición del Forum Mediterráneo de

Logística y Transporte se caracterizó por su gran nivel de participación y

el compromiso de los asistentes, que dieron verdadero significado a

este ya tradicional punto de encuentro de los líderes institucionales y

económicos de esta región estratégica  /

(page 54) The seventh edition of the Mediterranean Logistics and

Transport Forum enjoyed a high level of participation, with a remarka-

ble commitment of the public, that gave a powerful sense to this tradi-

tional meeting point of the institutional and economic leaders of the

strategic region

país invitado y la tradicional colaboración de la Cámara de
Comercio de Barcelona y la Asociación de Cámaras de
Comercio e Industria del Mediterráneo (ASCAME).

El Forum contó en su inauguración con la presencia del
Ministro de Transportes de Egipto, Mohamed Loufty Mansour,
que destacó la ambición del plan de infraestructuras actual de
su país, que ofrece oportunidades a la inversión extranjera en
áreas como la red viaria, los puertos o el metro. Miquel Valls,
Presidente de la Camara de Comercio de Barcelona, hizo hinca-
pié en la importancia de que el Mediterráneo sea un área eco-
nómica “potente y que trabaje más unida”.

Entre otras personalidades destacadas, el Forum Medi-
terráneo contó con Mourad Lohaidia, Encargado de Asuntos
Económicos y Comerciales de la Embajada de Argelia en Madrid,
en el curso de la sesión especial dedicada a este país.
Igualmente, se celebró la 2ª Cumbre Mediterránea de Puertos,
centrada en El futuro de la industria marítima mediterránea, así
como la sesión específica El Mediterráneo sube al tren.

54

evento / event
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1, 2 y 3. (página 55) En un contexto económico lejos del optimismo,

lugares de reunión como Invest in Med son especialmente apreciados.

Así pudo comprobarse en el pasado SIL, con un intensa actividad en

los encuentros empresariales organizados. La suma de un espacio,

organización e interlocutores del máximo nivel son la fórmula que

hacen de los encuentros empresariales del SIL un lugar especial para

hacer negocios /

(page 55) In an economic context far from optimism, meeting points as

Invest in Med are specially valued. This fact was proofed during the last

SIL, with and intense activity in the organised business meetings. A high

quality space, organisation and contacts is the formula that makes of SIL

business meetings a special place to make business

evento / event

55

Invest in Med
Un oasis mediterráneo para los negocios.

Invest in Med
A Mediterranean oasis for business.

Con lapresencia de 60 empresas y la celebración
de un total de 300 encuentros empresariales,

el programa Invest in Med fue una de las novedades más inte-
resantes del SIL. La iniciativa, una plataforma estable de net-
working a nivel mediterráneo cofinanciada por la Unión
Europea, formó parte del programa del 7º Forum Mediterráneo
de Logística y Transporte.

La celebración de una sesión de Invest in Med en el SIL con-
tribuyó a enriquecer aún más el carácter del Salón como un
espacio idóneo para la creación de negocio, gracias a la pre-
sencia de los interlocutores más destacados de todos los sec-
tores económicos relacionados con la logística y el transporte.

With theparticipation of 60 companies and the
celebration of a total of 300 business

meetings, the Invest in Med programme was one of the most
interesting new features of the SIL. The initiative, a stable networ-
king platform for the Mediterranean co-financed by the European
Union, formed part of the programme for the 7th Mediterranean
Logistics and Transport Forum.

The celebration of an Invest in Med session at SIL contributed
to further enriching the character of the Exhibition as the ideal place
for the business generation, thanks to the presence of premier spe-
akers of all economic sectors related with logistics and transport.

1

2

3
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entrevista / interview

En momentosde crisis como el
actual es cuando

más se valora la celebración de salones como el SIL, con
un papel transcendental por parte de las administraciones
públicas. En este sentido, hoy tiene un doble mérito la
organización de este punto de encuentro tradicional del
sector logístico, que ha permitido visualizar oportunida-
des logísticas que conservan un gran recorrido, incluso
en el actual contexto económico.

Es el caso del transporte intermodal, el del contenedor terres-
tre y el del ferrocarril. Respecto a éste último, COMSA se ha con-
vertido en un actor relevante, posicionándose como un transpor-
tista logístico ferroviario de mercancías de nueva generación. Y la
mejor prueba de ello es que, a pesar de la situación de crisis,
COMSA Rail Transport está creciendo en torno al 100% este año.

En el transcurso del SIL 2009 hemos presentado ante los visi-
tantes dos proyectos ferroviarios muy destacados. En primer
lugar, Ibercargo Rail, la sociedad que, en asociación con Takargo
y con la cooperación de Adif, ofrece un servicio ferroviario inte-
gral de transporte de mercancías entre España y Portugal. 

En segundo lugar, el proyecto Cargometro, en cooperación con
Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya y Renfe Operadora, que
realiza el transporte de suministros para la fabricación de automó-
viles entre la Zona Franca de Barcelona y la factoría de SEAT en
Martorell. Este proyecto favorece un transporte más eficiente y
sostenible y genera beneficios sociales como evitar la circulación
de unos 32.000 vehículos pesados por la red viaria al año.

En resumen, aún en un momento de restructuración en el
sector de la logística como el actual, ante nosotros se plantean
oportunidades clave para su desarrollo, así como para incre-
mentar su aportación de valor al conjunto de la sociedad.

Eventslike SIL, in which government bodies
play a key role, are most highly valued

at time of crisis like the present. In this regard, this tradi-
tional meeting point for the logistics sector has a twofold
worth, as it has provided a perspective on logistics
opportunities that have considerable potential, even in
the current economic situation.

These opportunities include intermodal, land contai-
ner and railway transport. COMSA has become a key
player in the latter field, and has positioned itself as a
new generation railway logistics goods haulier. Proof of
this is that despite the current crisis, COMSA Rail
Transport is growing by around 100% this year.

At SIL 2009, we presented two very important rail-
way projects to visitors. First, Ibercargo Rail, a company
which in partnership with Takargo and with the co-ope-
ration of Adif, provides a comprehensive rail transport
service for goods between Spain and Portugal. 

Second, the Cargometro project, in co-operation with
Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya and Renfe
Operadora, which transports supplies for the manufactu-
ring of vehicles between the Zona Franca area in
Barcelona and the SEAT factory in Martorell. This project
promotes more efficient and sustainable transport, and is
beneficial in social terms as it avoids 32,000 heavy vehi-
cles taking to the roads every year.

In short, at a time like the present, when the logistics sec-
tor is undergoing restructuring, we are faced with key oppor-
tunities for development, and for increasing its contribution of
value to society as a whole.
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Director General del Negocio de Transporte y Ferroviario Internacional del Grupo Comsa
Transport and International Railway Business Director of Grupo Comsa

Miquel Llevat

El SIL ha
permitido visualizar

oportunidades logísticas
que conservan un gran
recorrido, incluso en el

actual contexto
económico

SIL 2009 has
provided a perspective

on logistics opportunities
that have considerable
potential, even in the

current economic
situation
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conferencias / conferences

Con sus 14jornadas sobre todos los
ámbitos de la logística y del

transporte, SIL 2009 volvió a ser el salón de la Logística más
completo. En este sentido, las sesiones técnicas contaron
con la mayor participación registrada, con 3.000 asistentes
en total.

Como novedades, destacaron la 1ª Jornada de Consumo,
la 1ªJornada de Sistemas de la Información para la Logística,
la 1ª Jornada BCL y la 1ª Jornada CEL. Igualmente se cele-
braron foros ya tradicionales del SIL como la 10ª Jornada de
Zonas y Depósitos Francos, la 9ª Jornada de Logística
Portuaria, la 5ª Jornada del Ferrocarril y la 4ª Jornada de
Manutención y Almacenaje. Repitieron también con éxito la 3ª

Jornadas técnicas y áreas
de exhibición
El éxito de la apuesta del SIL por el conocimiento.

Technical forums and exhibition areas
The success of SIL’s commitment to knowledge.

With its 14conferences on all aspects of
logistics and transpor t, SIL

2009 was once again the most complete Logistics event. The
technical conferences had the greatest number of registered
participants, who totalled 3,000.

This year's new features included the 1st Consumption
Conference, the 1st Supply Chain Information Technologies
Forum, the 1st BCL Conference and the 1st CEL Conference.
In addition other already traditional forums were held at SIL
such as the 10th Conference on Free Trade Zones and Bonded
Warehouses, the 9th Port Logistics Conference, the 5th

Railway Conference and the 4th Material Handling and
Warehousing Conference. Also successful were the returning
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conferencias / conferences

Jornada ANFAC, el 2º Supply Chain Outsourcing Forum y la 2ª
Jornada de Logística Inmobiliaria. 

En paralelo a las jornadas, destacaron las áreas de exhibi-
ción temáticas del SIL: el Almacén inteligente SIL-ICIL y el
Área SIL Formación-IFTEM. La primera, iniciativa de la
Fundación ICIL y el SIL, consistió en un área de demostración
de la denominada Logística de Low-Cost, que consiste en la
utilización de instalaciones y medios existentes para usos
alternativos. Con ello, se consigue rentabilizar al máximo los
activos, reducir costes y aumentar la polivalencia de las insta-
laciones y de los operarios.

3rd ANFAC Conference, the 2nd Supply Chain Outsourcing
Forum and the 2nd Real Estate Logistics Conference. 

Parallel to the forums, there were thematic exhibition areas
at the SIL: the SIL-ICIL Intelligent Warehouse and the SIL
IFTEM-Training Area. The former, an initiative of the ICIL
Foundation and SIL, was an area exhibiting so-called Low-
Cost Logistics, which consist in the use of existing installa-
tions and means for alternative uses. By doing so, it is possi-
ble to maximise the profitability of assets, reduce costs and
increase the versatility of installations and operators.

Respecto a la colaboración entre el Instituto de Formación
de Técnicos en Manutención (IFTEM) y el SIL, ésta consiste
en la formación teórica y práctica de personas de base de la
pirámide laboral para la realización de las múltiples tareas del
flujo logístico con carretillas elevadoras. 

The collaboration between the Training Institute for Material
Handling Technicians (IFTEM) and SIL consists in the theore-
tical and practical training of workers at the bottom of the work
pyramid to carry out the logistics tasks with forklift trucks. 
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expositores / exhibitors

“La confianza de todos: la clave del éxito”

A. P. P. A. (Agencia Pública de Puertos de

Andalucía) 

abertis logística

ABX Logistics(EGIPTO)

ACTE

ACTUALIDAD LOGISTICA

ADIF

AENA / CLASA

AGENCIA NAVARRA DEL TRANSPORTE Y LA

LOGÍSTICA (ANL)

AIR ALGERIE CARGO

AIU. PARQUE LOGISTICO INDUSTRIAL DE

MAGAN

AJMAN FREE ZONE AUTHORITY

ALFALAND SISTEMAS

ALIMENTARIA

ALISFOUR, S.L. - MAIN MEMORY - IHG

AL ROOMI SHIPPING AGENCIES

AMBROGIO S.A., SARL PEYROT 

AMLOG (Association Marrocaine pour la

Logistique)

AND SOFT

ANDALUCÍA SISTEMA PORTUARIO Y

LOGÍSTICO

ANDRADE GUTIERREZ S.A.

ÀNGEL MIR

ANTT – AGENCIA NACIONAL DE TRANSPOR-

TES TERRESTRES

APPORTT

ARAGON LOGISTICA

ARANCO

ARAUJO IBARRA Y ASOCIADOS

ARESTANT

ARGENTINA

ASOCIACIÓN ESPAÑOLA DE PROMOCIÓN DEL

TRANSPORTE MARÍTIMO DE CORTA DISTAN-

CIA

ASSOCAP FORMACIO

ASTI

Atisreal - BNP

ATOX

AUTORIDAD DEL CANAL DE PANAMA

AUTORIDAD PORTUARIA BAHIA ALGECIRAS

AUTORIDAD PORTUARIA DE ALMERIA

AUTORIDAD PORTUARIA DE BILBAO

AUTORIDAD PORTUARIA DE CARTAGENA

AUTORIDAD PORTUARIA DE CASTELLÓN

AUTORIDAD PORTUARIA DE FERROL

AUTORIDAD PORTUARIA DE HUELVA

AUTORIDAD PORTUARIA DE LA BAHIA DE

CADIZ

AUTORIDAD PORTUARIA DE MÁLAGA

AUTORIDAD PORTUARIA DE MOTRIL

AUTORIDAD PORTUARIA DE PASAJES

AUTORIDAD PORTUARIA DE SANTANDER

AUTORIDAD PORTUARIA DE SEVILLA

AUTORIDAD PORTUARIA DE VALENCIA

AUTORIDAD PORTUARIA DE VIGO

AUTORIDAD PORTUARIA DE VILAGARCIA DE

AROUSA

AWEX - FOREIGN INVESTMENTS

BAN & PER

BARCELONA – CATALUNYA CENTRE LOGÍSTIC 

BEIRUT PORT

BEJAIA MEDITERRANEAN TERMINAL

BENTRAS

BP ESPAÑA

BRASIL

BUSINESS EUMED

CAEN RFID

CALIPAL

CANARIAS

CARPAS HISPANIA

CCI INTERNACIONAL NORD PAS DE CALAIS

CCI NARBONE/PORT DE PORT LA NOUVELLE  

CENTRO ESPAÑOL DE LOGÍSTICA - CEL

CÉVITAL

CHINA NATIONAL MACHINERY & EQUIPMENT

IMPORT & EXPORT 

CORPORATION

CORPO SALUD

CHAMBRE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE

DES DEUX-SÈVRES

CIMALSA

CMA-CGM

CMEC INTERNATIONAL EXHIBITION

COBRA

CÓDIGO 84

COLEGIO OFICIAL DE AGENTES DE ADUANAS

DE BARCELONA

COLOMBIA

COMETI

CONCERTO EUROPEAN DEVELOPER

CONSTRU-VALLS

CONSULADO MARÍTIMO DE PANAMÁ

CORREOS

CUBIC 33

DAMIETTA CONTAINER & CARGO HANDLING

DAMIETTA  PORT AUTHORITY

DANDONG RIQIAN LOGISTICS EQUIPMENT CO.,

LTD

DANCOP - KNUFFI

DATACOLLECTION

DETECTOR

DIARIO MARITIMAS

DRAGADOS SPL

DSV

DUPONT PRODUCT SA

DYNARAX LEAN AND KAIZEN SYSTEMS

EASY HANDLING S.L.

EDICIONES RODA SL

EFACEC

EGIPTIAN CONTAINER LINE

EGIPTOIAN EUROPEAN MARITIME CO. EUROE-

GIPTO

EGYPT AIR CARGO

EISENMANN

EL CONSORCI DE LA ZONA FRANCA DE BAR-

CELONA

EL ECONOMISTA

EL VIGIA

EMBALEX & CYDETRANS 

EN CARRETERA

ENTERPRISE PORTUAIRE D’ALGER

ENTERPRISE PORTUAIRE DE SKIKDA

ESTADO DE SINALOA

ETB KERROUR

ETPH DIDA BOUJELLAL

EUROMERCI/ASSOLOGISTICA

EURL LOGIST

EWALS CARGO CARE

FARMA INDUSTRIAL

FEM – AEM ASOCIACIÓN ESPAÑOLA DE

MANUTENCIÓN

FERRMED

FETEIA-OLT FEDERACIÓN ESPAÑOLA DE

TRANSITARIOS

FIDENS

FRIGORÍFICOS COLLBATALLÉ

FUJAIRAH FREE ZONE AUTHORITY

FUNDACION FITS

FUNDACIÓN ICIL

FUTUR ATLANTIC TRANSPORT FTA

GENERALITAT DE CATALUNYA

GEZAIRI TRANSPORT

GLOBAL LOGISTICS MAGAZINE DELIVER

GOBIERNO NACIONAL PANAMÁ

GOKBORA

GOT CARGA

GRIMALDI GROUP

GRUPO COMSA

GRUPO DIARIO

GRUPO I68

GRUPO LOGISTICA Y TRANSPORTE

GRUPO TARIC

GSE

HANDLING & STORAGE

HUMILIS FINANCE

ITD HUNGARY

I.S.T. SL

I.T.S MAROC

ICIL

IFTEM

IGEOTEST GEOTECNIA PORTUARIA

INSTITUTO TECNOLOGICO DE INFORMATICA

INTEREMPRESAS

INTERNATIONAL CHAMBER OF NAVIGATION IN

BEIRUT

INTERNTAIONAL COMPANY FOR PETROLLEUM

AND INDUSTRIAL SERVICES (INCOME)

INTERNATIONAL GROUP FOR INVESTMENT

(IGI)

INTERNATIONAL MARITIME SERVICES (I.M.S)

INTERPORTO CAMPANO

INTERROLL DYNAMIC STORAGE ESPAÑA

INVEST LR

ISTANBUL CHAMBER OF COMMERCE

ISTANBUL TICARET ODASI

J. MARQUES DOS SANTOS, LTDA.

JBT CORPORATION

JMB

JOBTRANSPORT - WEB DE EMPLEO

JSV INFORMATICA I COMUNICACIONS, S.L.60
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expositores / exhibitors

‘Everyone’s Trust: The Key to Success’

JUNGHEINRICH DE ESPAÑA, SAU

KHEDIVIAL MARINE LOGISTICS (K.M.L)

KNAPP IBERICA SL

KNAPP LOGISTIK AUTOMATION

KRALNET

Konexiona

LA RAZÓN

LA VANGUARDIA

LASRY MAROC

LA VOIE EXPRESS

LD LINES

LE MONITEUR DU COMMERCE INTERNATIO-

NAL

LIFE'S COOL

LINDE MATERIAL HANDLING IBÉRICA

LOCATEL FLOTAS

LOGICA

LÓGICA ORGANIZACIÓN EMPRESARIAL DE

OPERADORES LOGÍSTICOS

LOGIMA

LOGIS EXPO 2010 – FERIA DE ZARAGOZA

LOGISNET - MARGE BOOKS

LOGISTIC

LOGÍSTICA HOJE

LOGISTICA PROFESIONAL

LOGISTICS BUSINESS MAGAZINE

LOGWEB

LORRY RAIL

LYL INGENIERIA 

MADRID PLATAFORMA LOGISTICA

MANUTENCION Y ALMACENAJE

MARINE & ENGINEERING SERVICES CO

(MESCO)

MARSY TRANSPORT

MASHREQ GROUP

MECA-SYSTEM, S.L.

MECALUX LOGISMARKET

MEDGENCO

MEDHUB

MENDES JÚNIOR TRADING ENGENHARIA SA

MEXICO

MINISTÉRIO DAS RELAÇOES EXTERIORES

MINISTERIO DE COMERCIO E INDUSTRIAS DE

PANAMÁ

MINISTERIO DOS TRANSPORTES

MINISTRY OF PUBLIC WORKS & TRANSPORT

MONETTI MELFORM

MOSTOLES INDUSTRIAL, S.A.

MOVILOC

MRE-MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIO-

RES – DEPARTAMENTO DE PROMOCIÓN

COMERCIAL / SECOM – CONSULADO DO

BRASIL EM BARCELONA

MP2

OCS

OFFICE NATIONAL DE CHEMINS DE FER -

ONCF

PACA LOGISTIQUE

PAKI LOGISTICS GMBH

PALEURO

PARC LOGISTIC DE LA ZONA FRANCA

PESCA INTERNACIONAL

PICK TO LIGHT SYSTEMS

PINGUIM GROUP

PLATAFORMA LOGISTICA AQUITAINE-EUSKADI

PONT LOGISITQUE ORAN ALICANTE / SPA

PORT AUTHORITY OF NAPLES

PORT DE BARCELONA

PORT DE CALAIS

PORT DE SETE SUD DE FRANCE

PORT DU HAVRE

PORT LA NOUVELLE

PORT OF BEJAÏA

PORTEL, SERVICIOS TELEMATICOS

PORTS ALGERIENS

PORT SAID CONTAINER & CARGO HANDLING(

P.S.C.C.H )

PROINTEC

PROMEXICO

PROLOGIS

PRS TECNOLOGÍAS DE ALMACENAJE

PSION TEKLOGIX

PUERTA CENTRO HERCESA

PUERTO BRISA S.A.

PUERTO DE SANTA MARTA

PUERTO QUETZAL GUATEMALA

PUERTO SECO AZUQUECA / GRAN EUROPA

PUERTO SECO DE MADRID

PUERTOS DE ESPAÑA

PUERTOS DE INTERÉS GENERAL DE ANDALU-

CIA

QINGDAO INDUSTRIAL SOURCE TRADING

COMPANY., LTD

QUEIROZ GALVAO

RAFIMAR

RED LOGISTICA DE ANDALUCIA

REED BUSINESS INFORMATION

REGION DE LORENA

REGION LANGUEDOC-ROUSILLON

RENFE 

REVISTA LOGISTEC

REVISTA STOCK

RFID MAGAZINE

ROS SPAIN

ROUTING INTERNATIONAL

SAN LUIS LOGÍSTICA – GOBIERNO DE LA PRO-

VINCIA DE SAN LUIS

SARE DISTRIBUCIÓN

SARL MAILLE

SATDATA TELECOM

SATO IBERIA, S.A.

SCM LOGISTICA

SHIP & C.R.E.W EGIPTO

SECRETARIA DE DESARROLLO ECONÓMICO

SEPES - ENTIDAD PÚBLICA

SERTARRACO S.L.

SICILIAN PORT AUTHORITIES – PORT OF

PALERMO

SICILIAN PORT AUTHORITIES OF MESSINA

SILFORMACION – IFTEM

SITL REED EXPOSITIONS

SNTL

SOCIETÉ MARITIME DU CENTRE SMC-BAHIRA

SOLRED

SOLUTIONS CARGO S.A. DE C.V.

STCMA (Service Transport Combine Maroc)

STUMAR

SUNCRUISE ANDALUCIA

SYNDICAT MIXTE PLATAFORME PYRÉNÉES

MÉDITERRANÉE

SYSTEMPREF

TAIZHOU HUANGYAN FAR-SAIL IMP. & EXP.

CO., LTD.

TANGER MED PORT AUTHORITY

TATOMA

TELEROUTE

TERCAT

TGS

THE PROPELLER CLUB BARCELONA

TIFFANY CARGO SYSTEMS

TIMOCOM SOFT- UND HARDWARE GMBH

TIRSO INTERNATIONAL

TOBALINA CONSULTING

TOP MANAGEMENT

TOPSYSTEM SYSTEMHAUS GMBH

TOPTRANSPORTE.COM

TRACTEL IBERICA

TRADISA, OPERADOR LOGISTICO, S.L.

TRANPORTES J. CARBÓ

TRANSFENNICA

TRANS-KRAL

TRANSKAL

TRANS MAR SHIPPING

TRANSMEX SPA FILIALE DU GROUPE SONEL-

GAZ

TRANSPORTE 3

TRIMEX

TUSCAN PORT AUTHORITIES

TUSCOR LLOYD

TYCON (Fuzhou) Co., Ltd

ULMA CARRETILLAS ELEVADORAS

ULMA HANDLING SYSTEMS

UTA LOJISTIK

VALEC ENGENHARIA, CONSTRUÇÕES E

FERROVIAS S.A.

VEHCO

VEINTEPIES.COM

VEFCA S.L.

VEGA

VGG APLICACIONES, S.C.P.

VICINAY CEMVISA

VITRONIC

WEBPICKING.COM

WORLDWIDE CONTAINER SERVICES

WORMS ALEXANDRIA CARGO SERVICES

WTRANSNET

WWW.MERCADOINDUSTRIAL.BIZ

YUCATAN STATE, MEXICO

ZAL BARCELONA

ZHEJIANG HAND BRAND LIFTING MACHINERY

CO., LTD

ZHEJIANG SHUANGNIAO MACHINERY CO., LTD
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